Hi! I’m Viktor. Who are you?

Now that we have some experience with the alphabet let’s learn some useful phrases.

To greet someone of your own age in Russian, young people use the simple word

Привет! /priv’Et/

Now you try it.

You can introduce yourself by saying  “I am”  in Russian  Я  /ya/. Note we do not need a form of the verb “to be” as in English I am, you are, etc. 

Привет. Я Виктор. 
/pr’iv’Et yA v’Iktar/

Привет. Я Нина.

/n’Ina/

Привет. Я Ваня.

/vAn’i/

Привет. Я Вика.

/v’Ika/

Привет. Я Саша.

/sAsha/

Привет. Я Маша.

/mAsha/

Привет. Я Александра.
/al’iksAndra//

Привет. Я Пётр.

/pYOtr/

Привет. Я Катя.

/kAt’i/

You can introduce your friend by saying: This is...  Это /Eta/

Привет. Я Павел. А это Олег.

Привет. Я Борис. А это Шура.

Привет. Я Даня.  А это Кира.

Do you want to know someone’s name? Ask “Who is that?”  Кто это? /ktO Eta/

Привет. Я Иван. А кто это?

Привет. Я Александр, а это Николай.

Notice the answer is simply:   “And this is Nikolas.”  А это Николай.

Look at the list of names for some of the Deputies to the Russian State Duma (their congress). The official list in alphabetical order gives the last name (family name) followed by a first name and then the name that serves as a middle name, the so-called patronymic, because it is automatically determined by the first name of one’s father. All three names are listed without a comma to separate them. 

ДЕПУТАТЫ 
ГОСУДАРСТВЕННОЙ ДУМЫ 



по состоянию на 17 июня 2002  года 



	          Фамилия,имя,отчество 
	

	  
	

	Иваненко Сергей Викторович 
	

	Иванов Анатолий Семенович 
	

	Иванов Николай Николаевич 
	

	Иванова Валентина Николаевна 
	

	Иванченко Леонид Андреевич 
	

	Ивер Василий Михайлович 
	

	Ивлев Иван Алексеевич 
	

	Игошин Игорь Николаевич 
	

	Игрунов Вячеслав Владимирович 
	

	Илюхин Виктор Иванович 
	

	Исаев Андрей Константинович 
	

	Ищенко Евгений Петрович 
	


These are the long, full names. Like English Russian has a number of ways to address someone, just as Robert becomes Bobby, Thomas becomes Tom or Tommy, Russians have some regular variants for the most common ones.

Look at the following and try to read them aloud in Russian


Александр  
Саша


Александра
Саша


Борис

Боря


Виталий
Витя


Владимир
Володя

Галина
Галя

Дмитрий
Дима


Иван

Ваня

Константин
Костя


Мария

Маша

Николай
Коля

Пётр

Петя

Юрий

Юра

We don’t expect you to take a Russian name. But you might want to learn the spelling for your own name, and for some common English names.


Джон, Томас, Маргарет, Роберт, Эдуард, Анна, Эн, Кэйт 

Russians transcribe proper names, that is they sound out the name and then try to put letters representing those sounds to it. They may look strange at first, but be sure you learn how to transcribe your own name, rather than leave it to your Russian friends.

While we are on names, if you have a Russian novel lately you know that they have many names for the same character

All Russians have three names, the first name is called in Russian  
имя. These are the Ivan, Boris, Viktor, Nikolai above.

In addition every Russian has a last name.  Путин Putin, Тургенев Turgenev, Чехов Chekhov.  These are all men; the females have a last name ending in –a   Путина, Тургенева, Чехова.  You are probably also familiar with the writers, whose names end like an adjectiveЬ  Достоевский, Толстой. Their wives were   Достоевская, Толстая.

A special Russian name is the patronymic, a name automatically given based on the first name of the father.  The forms are slightly different for men and women, but they are easily recognizable

If the father’s first name was Иван and his last name Petrov, then his son would be

Николай Иванович Петров.

His daughter would be 

Валентина Ивановна Петрова.

You should now be able to identify the deputies of the Duma according to whether they are men or women. Be careful, in most lists Russians place the last name or family name first, followed by the first name and then the patronymic-but without a comma.

Now we know that Russians have at least four names, the nickname, the first name, the patronymic and the family name. Well who uses what when? 

In the most formal use of address Russians address one another by first name and patronymic.

Иван Иванович, Лариса Георгиевна, Людмила Викторовна, Алекснадр Николаевич,  Борис Петрович, Анна Ивановна.

Try the names and patronymics of Russia's most famous writers:

Александр Сергеевич (Пушкин)

Михаил Юревич (Лермонтов)

Николай Васильевич (Гоголь)

Иван Сергеевич (Тургенев)

Фёдор Михайлович (Достоевский)

Лев Николаевич (Толстой)

Антон Павлович (Чехов).

If you are a foreignеr, however, expect to be greeted with your family name and Mister or Mrs.

Мистер Буш, Мистер Клинтон, Миссис Клинтон, Миссис Смит.

Friends and especially young people, use mostly the first name or the nickname,
 Александра - Саша, Виктор - Витя, Иван - Ваня.

Russians use their family name (the last name) only in the most official situations.

The Family  -
Семья
Russian has formal words for father and mother, but just as in English when we identify them we are likely to say  “Mom and Dad”  мама и папа.

My sister in Russian is сестра.

My brother is брат.

My grandpa is дедушка.

Grandma is бабушка.

An uncle is дядя.

And my aunt is тётя.

So the famous play by Чехов,  is called  Дядя Ваня  (Uncle Vanya).

Introduce yourself to each other. Do you have any photographs of the family?  Ask “Who is this?”  Кто это?

Кто это?

Это мама.

Кто это?

Это сестра, Нина.

Кто это?

Это бабушка, Мария.

Кто это?

Это тётя Шура.

Кто это?

Это брат, Борис.

Кто это?

Это папа.

We now know how to identify someone, but what does she or he do? In Russian remember to find out who it is you ask: Кто это? To ask “What is he or she?” Russians use the same question word, and add the words for “he” он, or for “she” она.

Кто он?
Он студент.

Кто она? 
Она студетнка.

Кто она?
Она профессор.

Кто он? 
Он бизнесмен.  (A businessman).

What do the people in your family do?

Check out the following job responsibilities.

Директор, администратор, бизнесмен, адвокат, врач (доктор), банкир, агент, президент. Look up in a dictionary the word or words you'll need to know to identify the occupations of your immediate family members.

Then write out a little chart, listing names (first and last-in Russian of course) and their occupations.

Моя семья

	Кто
	Имя
	Фамилия
	Кто он или она?

	папа
	Иван
	Соколов
	бизнесмен

	мама
	
	
	

	брат
	
	
	

	сестра
	
	
	

	бабушка
	
	
	

	дедушка
	
	
	


Schoolchildren are  школьник  and школьница. If you are in college you are студент студентка.  Note how Russian in many but not all cases has two words, a masculine one and a feminine one for occupations.
Another way of describing what one does is to use a verb and then a place, such as: “Dad works in a bank.”

This needs some grammar. Тhe verbs in Russian will change even more than the verbs in English, but they do fit a pattern. For the moment let's just learn a few verbs, for ourselves and others.

I work

Я работаю.  
/YA rabOtayu/

He works.
Он работает.
/On rabOtayit/

She works. 
Она работает.

They work
Они работают. /anI rabOtayut/

Look carefully at the endings.

Now let's identify some places where one works:

банк, бар, офис, парк, университет, центр, библиотека, школа. 

These places are all nouns, and you will note that some nouns end in a consonant, while others end in an –a.  Russian nouns are said to be masculine if they end in a consonant, and feminine if they end in  -а or –я. By the way, this form of the noun, the dictionary entry, is said to be the Nominative case form. 

The Russian word for «in» or «at» is в. It also requires a special case, indicated by a different ending for the noun that follows it. This case, the Prepositional case is formed by adding  -е after the final consonant of masculine nouns, and by replacing the ending –а or –я of feminine nouns with –е.

Look at the examples below:

Мама работает в банке.

Папа работает в баре.

Сестра работает в офисе.

Брат работает в парке.

Дедушка работает в университете.

Бабушка  работает в центре. (downtown, the center)

Тётя работает в библиотеке. (library)

 Дядя работает в школе.

Я работаю в театре.

Most of the above nouns should have been familiar to you as cognates. They all had endings in the nominative case of either a consonant or the vowel –а.  Nouns that end in –е or –о in lists, in dictionary entries, in the nominative case, are neuter.  The normal Prepositional case ending for this word is formed by replacing the –o with an –e. If it is a an –e after a consonant, it remains –e.

examples 


озеро


lake 

в озере        


море


sea

в море

If the noun ends in two vowels in the Nominative case, the first being –и,  then the Prepositional case form replaces the second vowel, -и, -я, -е with another –и.  

army


армия


в армии

organization

организация

в организации

building

здание


в здании


dormitory

общежитие

в общежитии

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Nominative
	парк
	музей
	
	школа
	
	армия
	
	озеро
	море
	здание

	Prepositional
	парке
	музее
	
	школе
	
	армии
	
	озере
	море
	здании

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Now that we have the structure needed to place us or our relatives somewhere, we can add the important elements of geography. These names will be nouns, and so will take endings like the nouns we have already seen.

Let's see how many Russian place names you can recognize.

The following are cities:


Москва


Санкт Петербург


Архангелск

Воронеж


Волгоград


Иркутск

Новгород

Ялта
If you want more practice examine the weather page for a list of world city names in Russian. Tips: Try pronouncing them aloud. Very often the English “h” sound is replaced in Russian by Гг. Often the letter “u” in words like Europe, is replaced in Russian by a Вв. 

	ПРОГНОЗ ПОГОДЫ В МИРЕ:
 
Амстердам 
Антарктида
Атланта 
Багамы, Нассау
Багдад
Белград 
Барселона (Испания)
Берлин 
Бомбей
Брюссель
Будапешт
Бухарест
Буэнос-Айрес)
Варшава
Вашингтон 
Гавана (Куба)
Голливуд
Гонконг
Дели
Дубай
Дублин
Едмонтон (Канада)
Женева
Иерусалим
Кабул (Афганистан)
Каир (Египет)
Калькутта 
Катманду (Непал)
Кипр (Никосия)
Кувейт 
Ливерпуль
Лиссабон
Лондон
Лос-Анджелес
Люксембург
Мадрид
Майами 
Мельбурн (Австралия)
Мехико
Милан (Италия)
Момбаса (Кения)
Монреаль (Канада)
Мюнхен (Германия)
Нью-Йорк 
Осло
Оттава (Канада)
Париж 
Пекин (Бейджинг)
Прага
Рим
Рио-де-Жанейро
Санта-Барбара (США)
Саппоро (Япония)
Сараево (Босния-Герцеговина)
Сеул
Сидней
Сингапур
София (Болгария) 
Стокгольм
Токио
Торонто (Канада)
Тель-Авив
Тунис
Ханой
Хельсинки 
 Шанхай

	Now how many Russian towns and cities can you identify?  Write out their English names alongside them. Be careful-if you click you’ll see the weather report for that city.

 Прогноз погоды Москва
Прогноз погоды Санкт-Петербург

ПРОГНОЗ ПОГОДЫ РОССИЯ
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Архангельск
Астрахань  
Владимир
Волгоград  
Воронеж  
Екатеринбург 
Иркутск 
Казань
Калининград  
Кострома
Краснодар
Красноярск 
Курск 
Магадан
Магнитогорск 
Москва
Мурманск 
Нижний Новгород
Нижний Тагил
Новокузнецк
Новороссийск
Новосибирск 
Норильск 
Омск
Орел
Оренбург 
Пенза 
Пермь
Петрозаводск 
Псков 
Ростов-на-Дону
Рязань 
Самара
Санкт-Петербург 
Саратов
Смоленск
Сочи  
Томск 
Тула 
Хабаровск 
Челябинск 
Якутск
Ярославль


	Прогноз погоды для бывшего СССР, СНГ, будущего ССР (Содружество Свободных Республик):
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Алматы (Алма-Ата)
Ашхабад
Баку
Бишкек
Вильнюс
Винница (Украина)
Витебск (Беларусь)
Гомель (Беларусь)
Днепропетровск
Душанбе
Ереван
Запорожье (Украина)
Кустанай (Казахстан)
Караганда
Керчь (Украина, Крым)
Киев
Кишинев
Клайпеда (Литва)
Луганск
Львов
Мариуполь
Минск
Нарва (Эстония)
Николаев (Украина)
Одесса
Петропавловск (Казахстан)
Полтава
Рига
Севастополь (Украина)
Симферополь
Сумы (Украина)
Таллинн (Эстония)
Ташкент
Тбилиси (Грузия)
Тернополь (Украина)
Усть-Каменогорск (Казахстан)
Феодосия (Украина)
Харьков (Украина)
Черкассы (Украина)
Чернигов (Украина)
Ялта
	Прогноз погоды Москва
Прогноз погоды Санкт-Петербург

ПРОГНОЗ ПОГОДЫ РОССИЯ
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Архангельск
Астрахань 
  
Владивосток 
Владимир
Волгоград 
Вологда
Воронеж 
Грозный 
Екатеринбург 
Иркутск 
Казань
Калининград  
Кострома
Краснодар
Красноярск 
Курск 
Магадан
Магнитогорск 
Москва
Мурманск 
Нижний Новгород
Нижний Тагил
Новокузнецк
Новороссийск
Новосибирск 
Норильск 
Омск
Орел
Оренбург 
Пенза 
Пермь
Петрозаводск 
Псков 
Ростов-на-Дону
Рязань 
Самара
Санкт-Петербург 
Саратов
Смоленск
Сочи
Ставрополь
Таганрог
Тверь
Томск 
Тула 
Хабаровск 
Челябинск 
Якутск
Ярославль
	ПРОГНОЗ ПОГОДЫ В МИРЕ:

Европа (карта)
США (карта)
Алания (Турция)
Амстердам
Андорра
Анталия (Турция)
Антарктида
Атланта
Бали, Денпасар
Багамы, Нассау
Багдад
Белград
Бангалор (Индия)
Барселона (Испания)
Берлин
Больцано (Италия)
Бомбей
Брюссель
Будапешт
Бухарест
Буэнос-Айрес)
Варшава
Вашингтон
Вена
Гавана
Гоа (Индия)
Голливуд
Гонконг
Дели
Дубай
Дублин
Едмонтон (Канада)
Женева
Иерусалим
Кабул (Афганистан)
Каир (Египет)
Калькутта
Карловы Вары (Чехия)
Катманду (Непал)
Кипр (Никосия)
Кувейт
Ларнака (Кипр)
Ливерпуль
Лиссабон
Лондон
Лос-Анджелес
Люксембург
Мадрид
Майами
Маракеш (Марокко)
Мельбурн (Австралия)
Мехико
Милан (Италия)
Момбаса (Кения)
Монреаль
Мюнхен (Германия)
Нью-Йорк
Оксфорд (Англия)
Осло
Оттава (Канада)
Париж
Паттая (Таиланд)
Пекин (Бейджинг)
Прага
Рим
Рио-де-Жанейро
Санта-Барбара (США)
Саппоро (Япония)
Сараево (Босния-Герцеговина)
Сеул
Сидней
Сингапур
София (Болгария)
Стамбул
Стокгольм
Токио
Торонто (Канада)
Тель-Авив
Тунис
Ханой
Хельсинки
Хургада (Египет)
Шанхай


We'll look at a map later in the course,  but for the moment this is plenty.

Let's add the word for “live.”


I live


Я живу.


She lives

Она живёт. 


He lives

Он живёт


They live

Они живут.

Where do they live?  Где?

Где живёт папа?

Папа живёт в Москве.

Где живёт сестра?

Сестра живёт в Санкт Петербурге.

Где живёт брат?

Брат живёт в Бостоне.

Где живёт дядя?

Дядя живёт в Далласе.

Где живёт тётя?

Тётя живёт в Берлине.

Где живёт бабушка?

Бабушка живёт в Лондоне.

Где вы живёте?   Where do you live?  (You'll want to find it on a map.)


Я живу в Вермонте.  (in Vermont).

We can say quite a bit about ourselves. Let's construct a little introduction. I'll go first.  

Привет. Я Томас. Я живу в Вермонте. Я работаю в университете.

Брат живет в Калифорнии и работает в офисе. Мама и папа живут в НьюЙорке. Они не работают.

(Did you catch the Russian word for “not”? It’s a little «не».

Along the way I realized we don't have the words for wife (or husband), or daughter (or son).   In case you need them, here they are.

wife

жена
husband
муж
daughter
дочка
son

сын
Now why don't you write out a basic story about you and your family.  You will want to consult a dictionary to identify your profession, and those of your relatives. Then you will need a description of the place where they work, and finally identify the state or city where they live and work.

A hint:  Try at this level to be informative, but reasonably brief. There is no reason to describe your mother's position as a representative of a major American corporation engaged in the manufacturing of computer chips. Calling her бизнисмен is probably sufficient at this stage.  One key to communication is to say what you can say, rather than bemoaning how many things you can't express as articulately as in your native language.

When you have written it out by hand, recite it, and perhaps even memorize it for future reference.

